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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay had been utilized for
truly long time as the textbook of Chinese characters for teaching their children. For the present researchers it is interesting
why Dallet (1874) selected this Tcheonzamun (in Korea, it is called as ‘Tcheonzamun®) for introducing Chinese character
among a lot of books. Apparently, it is not reasonable to translate the Tcheonzamun poem on the basis of Korean
pronunciation of Chinese characters. Because the thousand character essay (Tcheonzamun) seemed to be created by
Chinese people (Han, 1583). However, it is found that Tcheonzamun poem might be translated on Korean grammar (Park
et al., 2021) and on Korean pronunciation (Kim, 2023). The present work is through Korean pronunciation of Chinese
character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The range of this poem is (Tcheonzamun 977th-992nd). The title of this work is
‘My mother Bohwa Maria has protected Hyeonhi her daughter in-law! (Tcheonzamun 977th-992nd)’. The theme of this
research is as follows. 985-988 #X(Ko) FE(Lu) &E(Kwa) & (Mun). 22 Jt2. Kolu Gamun. The wife! If the behavior of
your husband is (Gamun) well balanced (Kolu). 989-992 &(Woo0) % (Mong) Z(Deung) #8(Tcho). &0l & %&! Mam-e
Deul-zyo! The wife! Your mind (Mam-e) will be glad! (Deul-zyo!) My mother Bohwa Maria has protected Hyeonhi her
daughter in-law!.

Keywords: 985-988 #\(Ko) FBE(Lu) E(Kwa) #(Mun). 22 Jt2. Kolu Gamun. The wife! If the behavior of your
husband is (Gamun) well balanced (Kolu). 989-992 & (Woo) 5 (Mong) %(Deung) #8(Tcho). &0l EZ! Mam-e Deul-
zyo! The wife! Your mind (Mam-e) will be glad! (Deul-zyo!) My mother Bohwa Maria has protected Hyeonhi her daughter
in-law!.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay had been utilized for truly
long time as the textbook of Chinese characters for teaching their children. For the present researchers it is interesting why
Dallet (1874) selected this Tcheonzamun (in Korea, it is called as ‘Tcheonzamun’) for introducing Chinese character among
a lot of books. Apparently, it is not reasonable to translate the Tcheonzamun poem on the basis of Korean pronunciation
of Chinese characters. Because the thousand character essay (Tcheonzamun) seemed to be created by Chinese people (Han,
1583). However, it is found that Tcheonzamun poem might be translated on Korean grammar (Park et al., 2021) and on
Korean pronunciation (Kim, 2023).

Copyright © 2024 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution
4.0 International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-
commercial use provided the original author and source are credited.

CITATION: Hyeonhi Regina Park & Sangdeog Augustin Kim (2024). My Mother Bohwa Maria has Protected Hyeonhi her 195
daughter in-Law! (Tcheonzamun 9771-992"%), South Asian Res J Human Soc Sci, 6(4): 195-197.



Hyeonhi Regina Park & Sangdeog Augustin Kim, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-6, Iss-4 (Jul-Aug, 2024): 195-197

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). There are several methods for the
translation of Tcheonzamun poem (Park ef al., 2021; Kim, 2023). The one is through Korean pronunciation of Chinese
character (Kim, 2023). And the other is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The
present work is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The range of this poem
is (Tcheonzamun 977th-992nd).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The present work is for the
translation of Tcheonzamun poem. The title of this work is ‘My mother Bohwa Maria has protected Hyeonhi her daughter
in-law! (Tcheonzamun 977th-992nd)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet).
Modified phrase in Korean alphabet. Modified phrase in English alphabet >

977-980 R (Sog) #(Dae) ¥5(Geung) #t(Zang). =0| 22 X|? Sog-i-ggeul-zi?
The wife! Are you (Sog-i) very angry (ggeul-zi?) at the doing of your husband?

981-984 k(Bae) 1l(Hoe) f&(Tcheom) Bk(Zo). BHE X ! Bae-leul-Tcheo-zo!
The wife! Please kick (Tcheo-zo!) the stomach (Bae-leul) of your husband!

985-988 #(Ko) FA(Lu) E(Kwa) E(Mun). 22 Jt2. Kolu Gamun.
The wife! If the behavior of your husband is (Gamun) well balanced (Kolu),

989-992 & (Woo) F(Mong) & (Deung) 58(Tcho). & 0| = %! Mam-e Deul-zyo!
The wife! Your mind (Mam-e) will be glad! (Deul-zyo!) My mother Bohwa Maria has protected Hyeonhi her daughter in-
law!

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 28 July 2024.

505. 22l SLIDt Al el Rl S5 E ANAHAF AR HS MI| A& 2024 3 78 24 2. 0L 22
S5l otAY e FHOlAl 0l=E D2RLH0I2tR! 2024 A 7% 24 2. =Y ALIOH XHHIS HIZEAAM OFdl
(B0l0t01Tl [VIP] &2l Et20AMR.) D™ otECH L0 = AZ: M= otEIC) Ot 22| § 35| &
OlRAZO =4 ofll NRIMAI 3| & AFE 201 Ol= OIS & $ﬁ?€*9 Oreil1 2024 A 7€ 25 . Ol =&
L2l S92 FY O DU 22| 85 = et “ooiL SEH ME DN DIt R? 2024 7 &
25°' 22l 9 ol Y o N0t 2024 78 252, 2| 3|2 0fALO ol4E = OFd
SEA QL DOFE 2HRI O M LI K2l &5l2 sl 2= Eja* HCiet 20l MEIE YLotF=A0 et
L|I‘| HE FH Ol 22| S =< Ot DA NS HetR12024 H 72 25 Y. 22| S5/& EHR. “SL
S 20IFHARet] FE St olicte 2l S2 =Y ot DR A12024H7E 26 L (SFI1& M)
F‘:’HOF' OlEHR =3. (R E: B0t 2HCh) Sl S5 OtAY | tisE =g Otell M3l S ALHoll Al
Ol & =/ 0ct< Otol Z Zct! B0l0t01 T ZeflA & 3LMYLICH (XHE D2 0t=) D19t

2t 0|0FJIE, M= M CHE S 010D E &LICH Ol MY (S8 &) s|X0| - 0] OfMSLICH O Al
OL MM S5|(U=s A= SSA AUUCHD SLICL S A4 AEHE B, (42 D)
ﬂé’ SLICH L= SHA SLICH AS-ZZ Qs A SLICH 2| 52 OHGHE D182 A2+ M 245 = LI C.
J Ot e R. &3l & MIJL6t= J1 =0t <201 = MASOHH DN R. O R S5 255 FH 235
HFEDANSUHR.. TE H H2 I SHFAUR. 221 29 M= =Y Ot «HL| Z JtAlA. OFR X
/d Z AbA. Z0F QUCH SAICHE 2D 2 M8 ot 22 LU gl el 2l Ss88
OBFO' L2l £9 otY FH Oofd D0FtetR12024H 78 26 2. O£ 22l S35 0tA 9

=4 OPUJ DEAMAN IOl SL MUQICIR. S4SM As2as SAHY 1 KM SHEXIMN), S
&2 (23 B)dlX, (238 0tS) SE0I2 O 221, (45 D) ol Tt U R. P2l 83 0tAL 9l =5 Otell
20242 78 26 Y. =4 20 A(devant Yahvé). Rl S5 & Ot AL I Re| HLIS| Ol Ot 1N 0tetet<R!
202449 73 26 Y L0l Rl Otla* OtAdol oY =4 ot L SOtSICHe (S |Z0I(A=E
S HAIX 2D IS0 20 SEE 210 23022 S22 62 1820l L I (=ZH)OI SIASLICH 8350t
S H2 MAF XILH2UCHD &HLICE $EI Siole OtAYe ot 3512 0 AFOll, & Al 2t OFSOfl Dl 2t
=g Ot DM 2024 H 7 8 26 2 MY, el 2 OilE = Ot DA 22|Y HFOZ «“& ([
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22 X LICF (977-980 3R (Sog) #=(Dae) #5(Keung) #E(Zang)). OFSHl DAL Q11 2024 & 7 & 26 2 B OF Ol Z Al olf!
Ol =S, (F2: 01ZAH LUCL) Rl Sl 0IA Yl FEHIHS|HfH &2 €& 4 F/F0tR =Y 0Fdl
DM @5 22| 3] MAOMetR =Y ofd DMl NetMalli 2024 H 7 & 27 2. Oll=E 2| &3
MO RO ALl DUAAI 2024 7R 272 (2FINIE HOAR.) &I 10 Z(LE LEVITIQUE 10). 22l
SIS OIRAYO M= =Y Ot D0IAtR12024 A7 27 L EQY. 2 =2 L =Y OFH DR
DYP0H0|2t2! (L Z0llHH CFLHA RI0IAM.) 2024 2 7 27 L. 22| 312 0tAL2 oY Otdl DAl
“HHOI & 31”2 LICt. <981-984 fF(Bae) fEH(Hoe) B&(Tcheom) BE(Zo).” SSO01R2 OtBIl 2| ot=H12024 4 7 & 27 L.
el 83t H S 25 0H B SLLICH “OF M ~~~~ 00 Y ML B X0t HRUL AR 2~? A2t
2o UZ Ot HSE &I U Y &40 4. Hotd & 1Y S (8, &2, ) AL 2HR.”
20244 7€ 272 EQY (AL FHle DU L2l 830t otk & ELIth) TS Q=S LIt 520
FelLHE2 M OILAZO0| HELICH HS0l L= 0l HE2 HO| SSLICH SRR RS, REE2E BB Rl
S5 0IAYY Ml 1ot S LLIOICH =& OF D&M 12024 H 7 3 27 2. AR S0 20l 20 2t!
Q=S (A2 22 250]) Rl 83 0tALe =Y F=E ot Nkl HIHH EC L& HY
FEF00|2IRIFE O DM Q=2 L A4QALICHL FE L= 0IMEEHNR BOIFHR. 22l 22
0

0l = Ol Of

0 1o

t

120243 7& 282 MH. Oil=E Sl 83 0t>AE 9 =4 Otel Ol «XD 2 I 20l
SL170|LotHAR 0] 20| =30 K. (985-988 FU(Ko) FE(LU) E(Kwa) fE(Mun). 989-992 & (Woo) 5 (Mong) &
(Deung) #8(Tcho)). 22l =2 42 0|0ty 22l S22 st =Y ofdih L] &2 AN & CHEHH 2. N 3
282 S5, A2, (A2 L)HUH0l, SZ0l 01ZAHR. 2l S3IMN LA JIZELICH “HoiLl, ot
E=XEEIE 10 HoloR. E=0M 0l Ol0IS2 <o 2o=ME et S3ItR, “OFf Xl HIAO0I
OIS HR 2t HAH L. LU Ot X At AN SA LisLICHL =Y OFH DA «&0] ZXI? HHE HF !
(977-980 3R (Sog) #%(Dae) #5(Keung) #t(Zang). 981-984 7E(Bae) 1E(Hoe) HE(Tcheom) Bk(Zo)). &35/ & 0tA Y9l
=Y Orel Dl 2024 4 72 28 L.

The theme of this research is as follows. 985-988 Il (Ko) fB(Lu) F(Kwa) F(Mun). 2= Jt2. Kolu Gamun.
The wife! If the behavior of your husband is (Gamun) well balanced (Kolu). 989-992 &(Woo) 5 (Mong) % (Deung) A
(Tcho). 2H0ll =Z&! Mam-e Deul-zyo! The wife! Your mind (Mam-e) will be glad! (Deul-zyo!) My mother Bohwa Maria
has protected Hyeonhi her daughter in-law!

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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